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pas de l’un a l ’altre. El mot italià forma part dels ele
ments permanents de la gran llengua, la comuna i lite
rària de tota la nació. ‘Fer pessigolles’ sempre, i sovint 
‘incitar, provocar’: documentat gairebé des dels orí
gens literaris, 3.r quart del S. xiv (Ant. Pucci), copio- 
sament i en totes les èpoques, car Tommaseo en recull 
14 testimonis dels Ss. xiv-xvn, més els moderns: qua
tre del xv (Lorenzo de Medici, Burchiello, Bellincioni, 
Pataffto) i grans noms clàssics (Berni, Galileu, Ga- 
lateo).

El mapa 680 (sótteticare, kitzeln) de VAIS ens mos
tra que solleticare, tl solléttco, és l’expressió de la Tos
cana entera fins a Elba. Però hi ha una variant sulci- 
gare del límit SE. de Toscana fins a Roma que sembla 
prolongar una base sol(l i)cicare ben clarament in
termèdia entre sollicitare i el sodegar català (punts 
574, 583, 584, 612, 615, 632, 640), i en els Grisons 
scu(a)tscbà, sguetschà, en el Friíil ku tsú  on sembla 
que amb solliticare es combina el tipus cat. cosse- 
guelles/cast cosqutllas Notem també sulhfotç, en els : 
Abruzzi (p 658), on sollicitare resta encara intacte.

El significat de sollicitare es troba, cal dir-ho així, 
entremig del de llur solleticare i el nostre sodegar: 
com és natural, com correspon a la gènesi una i diver
gent de les llengües romàniques. Sollicitare és cer-: 
tament ‘instar, demanar amb grans precs’ però el sig
nificat etimològic bàsic, i el més antic —tothom hi està 
d ’acord— té precisament el matís característic de so
degar: «secouer violemment, remuer, ébranler, agiter»: 
sollicitare tnundum Lucreci, solhcitan salebns «être - 
cahoté par les aspérités de la route» Columeïïa, solli
citare altquem bello Ovidi, Tibul, sollicitare hostes 
Lucà «harceler l ’ennemi».

Com ho hem vist més amunt, a cada pas, aquest verb 
nostre i els seus congèneres reincideixen ara i adés a 3 
referir-se al desig amorós, a la temptació eròtica; i no 
menys el mot llatí: sollicitator és «celui qui incite au 
déshonneur» i més concret «séducteur, corrupteur» 
en Sèneca, sollicitatio «séduction» en ell i en Ciceró, 
sollicitare fidetn, so oculos temptar-los, seduir-los, 4 
Ovidi; ni més ni menys que en el passatge d’Eixime- 
nis sollicitare legitimos toros és «chercher à séduire 
une femme légitime» per a Ovidi, solhcitus pudor 
Marcial, solhciti amores «tourments amoureux» en 
Virgili. 4-

Així va continuar el seu successor francès soucier 
aplicat preferentment.a la «préoccupation amoureuse», 
amb exs. des del S. x m  fins a La Fontaine i Corneille 
(FEW  xii, 70^33-42). I  alhora també té un tirat a de
signar tota incitació contra els deures: sollicitare ser- * 
vitia «provoquer une révolte d ’esclaves», sollicitare le
gatos tumultus excitandi causa Saïïusti, Ciceró Cosa 
prosseguida a la baixa època, com ho veiem per les 
glosses: «sollicitator: mali suasor» (CGL n , 593.25).
O bé fou simplement tota incitació insistent, tenaç• 33 
soll praeceptores «faire des démarches ---», Plini.

Per l’altre vessant, es decanta a incitacions físiques 
sobre el cos i els seus òrgans, que condueixen al sentit 
italià- sollicitare stomacbum Horaci, sollicitare alvutn 
Columella, soll stamina pollice Ovidi; de manera que 60

l’it. solleticare no és altra cosa que sollicitare digitis, 
com es deia ja en lla tí5

D ’altra banda l ’it. solleticare ensenya encara a cada 
moment la seva germanor semàntica amb el mot llatí i 

} el català, car tot designant sempre el pessigolleig, en 
els grans guardadors literaris del llenguatge tradicional 
el veiem en el sentit d ’incitació: en el testimoni més 
antic solléttco és «genio, inclinazione» («ritorniam do- 
v’io sento íl solléttco» Pucci), «lo solleticbi nel tenero 

to delia sua generosità» Magalotti, «la gravità di questa 
opera non comporta solleticar gli orecchi a chi legge 
con favole» Davanzati, solleticare la cunosità, Vatten- 
zione Lippi; «un passaggio che sottilmente li punge e 
solletica» Salvini; i de vegades és al contrari de lleuger 

£ o hilarant o agradable: és «cosa che arrechi dispiacere» 
en els Proverbis de Cecchi (mj. S. xvi), solleticare i 
pregiudizu, le passiom en molts altres. Sollettcoso arri
ba a ser ‘desitjós de fer qualsevol cosa’ en autors tan 
seriosos com Carducci o Baretti: «l’età provetta non è 

¡0 gran falto solleticosa»', ho sabem per Petrocchi, que 
ens garanteix com pertanyents al millor parlar modern: 
«libri per far un po’ di solléttco nel pubblico», «ro
manzo solleticante»; d ’altra banda en el cultisme ens 
diu que per als teòlegs italians sollecitare és «stimo- 

3 lare a lussuria».
No hem de callar que aquesta etimologia del mot 

italià ha estat discutida i fins negada És la que accep
taren savis tan autoritzats com Muratori i Tommaseo, 
però Ferrari hi veia una transformació del mot que

0 significa ‘fer pessigolles’ en llatí, titilla re , i Díez 
(W b ., 401), tot admetent les dues, es decanta per la 
base titillicare, impressionat pel fet que això es diu 
tellecare en el dialecte de Nàpols: el segueix M-L.
(R EW , 8756) afegint-hi un gran nombre de formes

3 dialectals, provinents de titillicare Altres deuen 
dubtar, car a desgrat de l ’autoritat de M-L. s’absté 
Prati d ’incloure en el seu dicc. etimològic solleticare 
i tots aquests mots, com fa quan no creu possible pro
nunciar-se i no gosa contradir els mestres.

> En efecte aquesta derivació, de titillicare, seria 
molt més complicada formalment- caldria suposar que 
s’hi va afegir sub-, i admetre un procés ben complex 
d’haplologia i metàtesi; les formes dialectals són cer
tament nombroses, però és molt més gran la força de 

' tants segles de llengua comuna i seriosa que una tira
llonga de dades merament locals i modernes. I  no es 
veu per què una coça hauria d ’excloure l ’altra: han 
conviscut a Itàlia dues denominacions antigues i con
currents de la mateixa cosa.

1 Car en un punt se’ls pot donar la raó. La metàtesi, 
en sollicitare ( >  ^solliticare), fou provocada per 
la influència del seu sinònim titillicare: i ja.es de
gué produir aquest encontre en llatí vulgar, cosa que 
explica que el mot termini en c oclusiva. Alhora, és 
aquest *solliticare el que està a la base del cat. 
sodegar (soudegar <  soldegar). Els dos mots estaven 
en contacte íntim des de l’Antiguitat, puix que tenien 
tant de comú en el significat, i hi havia tant de paral
lel en llur forma- que després, en una de les llengües 
hagi decaigut l’un dels costats semàntics, i en l ’altra
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